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In this aliyah, we see Avimelech, the king of the Plishtim, coming to Avraham Avinu together with Phichol, the general of his

army. Seeing how Hashem is clearly with Avraham in everything he does, Avimelech seeks to establish a treaty of peace and

loyalty between their families for generations to come. Avraham agrees to swear, but first he uses the opportunity to bring up a

serious grievance regarding a water well that Avimelech's servants had wrongfully seized.

After Avimelech claims he had no prior knowledge of the theft, the two of them seal their covenant with a gift of sheep and

cattle. Avraham sets aside seven specific ewes as a unique testimony that he was the one who dug the disputed well, leading to

the naming of the place as Beer-sheba. The aliyah concludes with Avraham planting an eshel, calling out in the name of

Hashem, and dwelling in the land of the Plishtim for many years.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י יְהִ וַ
And it was

ת עֵ בָּ
at the time

וא הִ הַ
that

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ
Avimelech

יכֹל וּפִ
and Phichol

ר שַׂ
general of

בָאוֹ צְ
his army

ל אֶ
to

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

אמֹר לֵ
saying

ים לֹהִ  אֱ
G-d

ךָ מְּ עִ
is with you

כֹל בְּ
in all

ר שֶׁ  אֲ
that

ה תָּ  אַ
you

ה׃ עֹשֶׂ
do

״י שִׁ  רַ

אלהים
G-d

עמך.
is with you

י פִ לְ
because

אוּ רָ שֶׁ
that they saw

א יָּצָ  שֶׁ
that he left

כוּנַת שְּׁ   מִ
from the neighborhood of

ם דוֹ סְ
Sedom

ם, לוֹ שָׁ  לְ
in peace

ם עִ וְ
and with

ים כִ לָ מְּ הַ
the kings

ם חַ לְ נִ
he fought

לוּ נָפְ וְ
and they fell

, דוֹ יָ בְ
into his hand

ה דָ קְ פְ נִ וְ
and was remembered

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

יו: קוּנָ זְ לִ
in his old age

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ה תָּ  עַ וְ
And now

ה עָ בְ שָּׁ   הִ
swear

י לִּ
to me

ים לֹהִ בֵא
by God

נָּה  הֵ
here

ם אִ
that not

קֹר שְׁ  תִּ
you will deal falsely

י לִ
with me

י ינִ נִ וּלְ
and with my child

י דִּ נֶכְ וּלְ
and with my grandchild

ד סֶ כַּחֶ
like the kindness

ר שֶׁ  אֲ
that

י יתִ שִׂ עָ
I have done

ךָ מְּ עִ
with you

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall do

י דִ מָּ  עִ
with me

ם עִ וְ
and with

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ה תָּ  רְ גַּ
you have sojourned

׃ הּ בָּ
in it



״י שִׁ  רַ

ולניני
and to my son

ולנכדי.
and to my grandson

ד עַ
until

אן כָּ
here

י מֵ חֲ רַ
the mercy of

ב אָ הָ
the father

ל עַ
upon

ן: בֵּ  הַ
the son

״י שִׁ  רַ

כחסד
According to the kindness

אשר
that

עשיתי
I have done

עמך
with you

תעשה
you shall do

עמדי.
with me

י תִּ רְ מַ אָ שֶׁ
that I said

ךָ לְ
to you

נֵּה  הִ
Behold

י צִ רְ אַ
my land

יךָ נֶ פָ לְ
is before you

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

י נֹכִ אָ
I

׃ עַ בֵ שָּׁ   אִ
will swear

פָּסוּק ד

Pasuk 4

חַ כִ הוֹ וְ
And Abraham

reproached

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ת אֶ
—

ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ
Avimelech

ל עַ
concerning

אֹדוֹת
the matter of

ר אֵ בְּ
the well of

יִם מַּ  הַ
the water

ר שֶׁ  אֲ
which

לוּ זְ גָּ
had seized

י דֵ בְ עַ
the servants of

׃ ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ
Avimelech

״י שִׁ  רַ

והוכח.
And he reproved

כֵּחַ  וַ תְ נִ
he argued

וֹ מּ עִ
with him

ל עַ
about

: ךְ כָּ
this

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ
Avimelech

לֹא
not

י תִּ עְ יָדַ
I knew

י מִ
who

ה שָׂ עָ
did

ת אֶ
—

ר בָ דָּ הַ
the matter

זֶּה  הַ
this

גַם וְ
and also

ה תָּ  אַ
you

לֹא
not

תָּ  דְ גַּ הִ
told

י לִּ
me

גַם וְ
and also

י נֹכִ אָ
I

לֹא
not

י תִּ עְ מַ שָׁ
heard

י תִּ לְ בִּ
except

יּוֹם׃ הַ
today

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ח קַּ יִּ וַ
And took

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

צֹאן
sheep

ר וּבָקָ
and cattle

ן תֵּ  יִּ וַ
and he gave

ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ לַ
to Avimelech

תוּ רְ כְ יִּ וַ
and they made

ם נֵיהֶ שְׁ
both of them

ית׃ רִ בְּ
a covenant

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ב יַּצֵּ  וַ
And he set

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ת אֶ
—

ע בַ שֶׁ
seven

שֹׂת  בְ כִּ
ewes of

צֹּאן  הַ
the flock

ן׃ הֶ דְּ בַ לְ
by themselves



ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ
Avimelech

ל אֶ
to

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ה מָ
what

נָּה  הֵ
are they

ע בַ שֶׁ
seven

שֹׂת  בָ כְּ
ewes

לֶּה  אֵ הָ
these

ר שֶׁ  אֲ
which

תָּ  בְ צַּ הִ
you have set

נָה׃ דָּ בַ לְ
by themselves

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

י כִּ
that

ת אֶ
—

ע בַ שֶׁ
seven

שֹׂת  בָ כְּ
ewes

ח קַּ  תִּ
you shall take

י יָּדִ  מִ
from my hand

בוּר עֲ בַּ
so that

יֶה הְ תִּ
it will be

י לִּ
for me

ה דָ עֵ לְ
as testimony

י כִּ
that

י תִּ רְ פַ חָ
I dug

ת אֶ
—

ר אֵ בְּ הַ
the well

זֹּאת׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

בעבור
in order that

תהיה
shall be

לי.
to me

זאת:
this

״י שִׁ  רַ

לעדה.
for a witness

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

דוּת עֵ
testimony

ל שֶׁ
of

בָה, קֵ נְ
feminine

מוֹ כְּ
just as

ה דָ עֵ וְ
and a witness

צֵּבָה מַּ  הַ
the pillar

בראשית
Bereishis

ל"א
thirty-one

:

״י שִׁ  רַ

כי
that

חפרתי
I have dug

את
—

הבאר.
the well

ים יבִ רִ מְ
quarreling

יוּ הָ
were

יהָ לֶ עָ
over it

י עֵ רוֹ
the shepherds of

ךְ לֶ ימֶ אֲבִ
Avimelech

ים רִ מְ אוֹ וְ
and saying

נוּ נַחְ אֲ
we

, נוּהָ פַרְ חֲ
dug it

רוּ מְ אָ
they said

ם יהֶ ינֵ בֵּ
between themselves

ל כָּ
any

י מִ
who

ה אֶ רָ תְ יִּ שֶׁ
that will appear

ל עַ
at

ר אֵ בְּ הַ
the well

לוּ יַעֲ וְ
and will rise

ם יִ מַּ  הַ
the waters

, אתוֹ רָ קְ לִ
towards him

וֹ לּ שֶׁ
his

יא, הִ
it is

לוּ עָ וְ
and they rose

את רָ קְ לִ
towards

ם: הָ רָ בְ אַ
Avraham

פָּסוּק י

Pasuk 10

ל עַ
Therefore

ן כֵּ
·

א רָ קָ
he called

קוֹם מָּ לַ
to the place

הוּא הַ
that

ר אֵ בְּ
Be'er

ע בַ שָׁ
Sheva

י כִּ
because

ם שָׁ
there

עוּ בְּ שְׁ  נִ
swore

ם׃ נֵיהֶ שְׁ
both of them

פָּסוּק יא

Pasuk 11

תוּ רְ כְ יִּ וַ
And they sealed

ית רִ בְ
a covenant

ר אֵ בְ בִּ
in Beer

ע בַ שָׁ
Sheva

ם יָּקָ  וַ
and there arose

ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ
Avimelech

יכֹל וּפִ
and Phichol

ר שַׂ
the general of

בָאוֹ צְ
his army

בוּ שֻׁ יָּ  וַ
and they returned

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
the land of

ים׃ תִּ שְׁ  לִ פְּ
the Philistines

פָּסוּק יב



Pasuk 12

ע טַּ יִּ וַ
And he planted

ל שֶׁ  אֶ
an orchard

ר אֵ בְ בִּ
in Beer

ע בַ שָׁ
Sheva

א רָ יִּקְ וַ
and he called

ם שָׁ
there

ם שֵׁ  בְּ
upon the name of

יְהוָה
Hashem

ל אֵ
God of

ם׃ לָ עוֹ
the universe

״י שִׁ  רַ

אשל.
Eshel

ב רַ
Rav

ל, מוּאֵ שְׁ וּ
and Shmuel

ד חַ
one

ר מַ אֲ
said

ס דֵּ פַּרְ
an orchard

יא בִ הָ לְ
to bring

נוּ מֶּ  מִ
from it

פֵּרוֹת
fruits

ים חִ אוֹרְ לָ
for the guests

ה, דָ עוּ סְּ בַּ
at the meal

ד חַ וְ
and one

ר מַ אֲ
said

ק דָּ נְ פֻּ
an inn

יָא נְ סַ כְ אַ לְ
for lodging

וּבוֹ
and in it

ל כָּ
all

י ינֵ מִ
kinds of

פֵּרוֹת.
fruits

ינוּ צִ וּמָ
and we find

ן וֹ שׁ לְ
the expression of

ה יעָ טִ נְ
planting

ים, לִ אֹהָ בְּ
regarding tents

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ע טַּ  יִ וְ
and he shall plant

י לֵ הֳ אָ
the tents of

נוֹ דְ פַּ  אַ
his palace

דניאל
Daniel

י"א
11

:

״י שִׁ  רַ

ויקרא
And he called

שם
there

וגו'.
etc.

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

תוֹ אוֹ
that

ל שֶׁ  אֵ
Eshel

א רָ קְ נִ
was called

מוֹ שְׁ
the name

ל שֶׁ
of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

הַּ  לוֹ אֱ
God

ל כָ לְ
of all

ם, לָ עוֹ הָ
the universe

ר חַ אַ לְ
after

ים לִ כְ אוֹ שֶׁ
they ate

ים תִ וֹ שׁ וְ
and drank

ר מֵ אוֹ
he would say

ם לָהֶ
to them

כוּ בָּרְ
bless

י מִ לְ
Him

ם תֶּ  לְ כַ אֲ שֶׁ
whose you ate

, וֹ לּ שֶּׁ   מִ
of His

ים בוּרִ סְ
think

ם תֶּ  אַ
you

י לִּ שֶּׁ   מִּ שֶׁ
that of mine

ם? תֶּ  לְ כַ אֲ
you ate

ל שֶּׁ   מִ
from of

י מִ
Him

ר מָ אָ שֶׁ
Who spoke

יָה הָ וְ
and came to be

ם לָ עוֹ הָ
the universe

ם תֶּ  לְ כַ אֲ
you ate

סוטה
Sotah

י'
10a

:

פָּסוּק יג

Pasuk 13

יָּגָר  וַ
And sojourned

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ים תִּ שְׁ  לִ פְּ
the Philistines

ים יָמִ
days

ים׃ בִּ רַ
many

״י שִׁ  רַ

ימים
Days

רבים.
many

ים בִּ רֻ מְ
more numerous

ל עַ
than

ל שֶׁ
those of

ן. רוֹ בְ חֶ
Hebron

ן רוֹ בְ חֶ בְּ
in Hebron

ה שָׂ עָ
he spent

כ"ה
twenty-five

נָה שָׁ
years

אן כָ וְ
and here

כ"ו,
twenty-six

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ן בֶּ
a son of

ע"ה
seventy-five

נָה שָׁ
years

יָה הָ
he was

אתוֹ צֵ בְּ
at his departure

ן, רָ חָ מֵ
from Haran

הּ תָ אוֹ
that same

נָה שָׁ
year

יָבֹא וַ
and he came

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and he dwelt

י לֹנֵ  אֵ בְּ
by the plains of

א, רֵ מְ מַ
Mamre

לֹּא  שֶׁ
for not

ינוּ צִ מָ
have we found

ם קֹדֶ
before

ן כֵ לָ
this

ב שֵּׁ  יַ תְ נִּ שֶׁ
that he settled

א לָּ  אֶ
except

ם, שָׁ
there

ל כָ בְּ שֶׁ
for in all

יו תָ מוֹ קוֹ מְ
his places

יָה הָ
he was

חַ אוֹרֵ כְּ
like a guest

נֶה חוֹ
who pitches camp

עַ סֵ נוֹ וְ
and journeys

ך, לֵ הוֹ וְ
and goes on

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יַּעֲבֹר  וַ
and he passed

ם, רָ בְ אַ
Avram

ק תֵּ  יַּעְ  וַ
and he removed

ם, שָּׁ   מִ
from there

י יְהִ וַ
and there was

ב עָ רָ
a famine

ץ רֶ אָ בָּ
in the land

ד יֵּרֶ  וַ
and he went down

ם רָ בְ אַ
Avram

ה מָ יְ רַ צְ מִ
to Mitzrayim

בראשית
Genesis

י"ב
twelve

ם, יִ רַ צְ מִ וּבְ
and in Mitzrayim

לֹא
not

ה שָׂ עָ
did he spend

א לָּ  אֶ
except

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים שִׁ  דָ חֳ
months

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

לָחוֹ שְׁ
sent him away

עֹה פַרְ
Pharaoh

יָּד,  מִ
immediately

ךְ לֶ יֵּ  וַ
and he went

יו עָ סָּ  מַ לְ
on his journeys

ד עַ
until

יָּבֹא  וַ
he came

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and dwelt

י לֹנֵ  אֵ בְּ
by the plains of

א רֵ מְ מַ
Mamre

ר שֶׁ  אֲ
which

ן רוֹ בְ חֶ בְּ
are in Hebron

שם
there

י"ג
thirteen

ם, שָׁ
there

ב שַׁ יָ
he dwelt

ד עַ
until

כָה פְ נֶּהֱ  שֶׁ
was overthrown

ם, דוֹ סְ
Sodom

יָּד  מִ
immediately

ע סַּ  יִּ וַ
and he journeyed

ם שָּׁ   מִ
from there

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

י נֵ פְּ  מִ
because of

ה שָׁ בוּ
the shame

ל שֶׁ
of

ט לוֹ
Lot

א וּבָ
and he came

ץ רֶ אֶ לְ
to the land of

ים, תִּ שְׁ  לִ פְּ
the Philistines

ן וּבֶ
and a son of

צ"ט
ninety-nine

נָה שָׁ
years

יָה, הָ
he was

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

י שִׁ י לִ שְּׁ   בַ
on the third

תוֹ ילָ מִ לְ
of his circumcision

אוּ בָּ
came

לוֹ צְ אֶ
to him

ים, כִ אָ לְ מַּ  הַ
the angels



י הֲרֵ
behold

כ"ה
twenty-five

נָה, שָׁ
years

אן כָ וְ
and here

יב תִ כְּ
it is written

ים יָמִ
days

ים, בִּ רַ
many

ים בִּ רֻ מְ
more numerous

ל עַ
than

ים, נִ וֹ אשׁ רִ הָ
the first ones

לֹא וְ
and not

א בָ
did come

כָּתוּב  הַ
the Scripture

תֹּם  סְ לִ
to leave vague

א לָּ  אֶ
but

, שׁ פָרֵ לְ
to specify

ם אִ וְ
and if

יוּ הָ
they were

ים בִּ רֻ מְ
more numerous

ם יהֶ לֵ עֲ
than them

י תֵּ  שְׁ
by two

ים נִ שָׁ
years

אוֹ
or

ר תֵ יוֹ
more

יָה הָ
it would have

ם, שָׁ  פָרְ מְ
specified them

ל עַ וְ
and of

ךָ חֲ כָּרְ
your necessity

ינָם אֵ
they are not

ים רִ תֵ יְ
greater

ר תֵ יוֹ
more

נָה, שָּׁ   מִ
than a year

י הֲרֵ
behold

כ"ו
twenty-six

נָה; שָׁ
years

יָּד  מִ
immediately

א יָצָ
he went out

ם שָּׁ   מִ
from there

זַר חָ וְ
and returned

ן, רוֹ בְ חֶ לְ
to Hebron

הּ תָ אוֹ וְ
and that

נָה שָׁ
year

ה מָ דְ קָ
preceded

י נֵ פְ לִ
before

תוֹ דָ קֵ עֲ
the binding of

ל שֶׁ
·

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

י"ב
twelve

ים, נִ שָׁ
years

ר דֶ סֵ בְּ
in Seder

ם: לָ עוֹ
Olam

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Avimelech and Phichol approaching Avraham to swear a covenant of truthfulness and loyalty, which

Avraham accepts. Avraham then reproves Avimelech over a stolen well, and after Avimelech denies any knowledge of the

matter, they seal their pact with livestock, including seven ewes set apart by Avraham to prove his ownership of the well. After

naming the place Beer-sheba to mark their oath, Avimelech and Phichol return home, while Avraham plants a tamarisk tree,

invokes the name of Hashem, the Everlasting Elokim, and remains in the land of the Plishtim for a long period.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is showing us a fascinating dynamic in this parsha. Abimelech and Phicol come to Avraham Avinu because they see

that "Elokim imcha b'chol asher atah oseh", they recognize that Hashem is with him in everything. Yet, immediately after

agreeing to make a treaty, what does Avraham do? The pasuk says, "V'yochach Avraham es Abimelech." He openly

reproaches him about the well of water that Abimelech's servants had stolen. Lichoira, why bring up a fight right now when

you are trying to seal a peace treaty?

The chiddush here is that true peace and kiddush Hashem cannot be built on a foundation of swept-under-the-rug

dishonesty. Avraham Avinu teaches us that being a person of Hashem, someone who walks with emunah and integrity, means

we do not ignore injustice or theft just to keep a fake, comfortable quiet. True shalom requires clarity and truth. Avraham did

not let the stolen well slide; he brought it to light, resolved it with proof, and only then did they cut the covenant.

In our own lives, we often face situations in business, family, or shul where we want to keep the peace, so we stay quiet about

things that are wrong, dishonest, or unfair. We think that ignoring the problem is the "frum" or polite thing to do. But the

Torah is teaching us that real avodas Hashem demands that we address issues head-on, with respect but with absolute truth.

When we resolve things honestly, we actually create a much stronger, more genuine connection with others.

Today, if there is an unresolved issue, a small misunderstanding, or a business matter that was left vague or unfair, do not just

let it slide for a fake peace. Speak up gently, clarify the truth, and build your relationships on a foundation of absolute

honesty.
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